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S1
It’s the 2nd meeting with Valentin, my Responsable. It’s  the 13th of January.
T1:
Shall we do it in English or in French?
S1
We’ll do it in French. I’ll just introduce it. <rire> Erm just a little informal chat. Alors en français maintenant. <rire> Erm, je n’ai pas beaucoup de choses er à dire parce que je suis très contente en ce moment <rire> et je n’ai pas des problèmes et.
T1
[simul : OK - OK – OK - d’accord] Ben je pense que le, donc c’est le c’est le 2e entretien enregistré, ça peut être l’occasion de de peut-être de parler un petit peu de ton intégration. 
S1
Oui, oui.
T1
Comment tu, enfin tout se passe bien de ce point de vue-là ? Je pense que comme on parle assez régulièrement, ça a l’air de bien aller. Tu as rencontré des gens etcetera, enfin tu ?
S1
[simul : oui, oui] Oui, je suis très contente er, je sors avec les autres assistants de la boite, l’assistant allemande et l’assistante espagnole.
T1
[simul : ouais - mm - ouais] Vous parlez quelle langue là ? En général. Français ! D’accord.
S1
[simul : fran-français] Oui, parce que l’assistante espagnole ne parle pas beaucoup l’anglais et moi je je parle très er mal l’espagnol <rire> alors…
T1
[simul : ah d’accord – d’accord] Et avec le le l’assistante allemande ?
S1
Allemande, parfois en anglais parce qu’elle préfère parler en anglais que qu’en français, mais, oui mais er beaucoup de er, le plupart, la plupart du temps on parle en français. 
T1
[simul : j’espère] Mm, et est-ce que tu penses que euh que d’un point de vue, enfin là c’est pour le l’aspect purement euh développement personnel, en fait tu, tu penses que tu t’as amélioré ton anglais, euh ton français et la compréhension, l’expression ?
S1
[simul : oui - mon français] Oui, je, je pense que j’ai plus confiance er en soi ?
T1
J’ai plus de confiance en moi.
S1
Confiance en moi, oui. J’ai plus de confiance en moi et erm erm je fais des je fais beaucoup beaucoup des erreurs mais, erm c’est pas grave je pense <rire>, parce que, les personnes comprend ce que je veux dire et er…
T1
[simul : ouais – ouais – mm - nan, nan, nan, pas du tout, ben nan, on en fait, on en fait tous, c’est bon] Et au point de vue de l’accent, t’as des, t’as des difficultés particulières avec euh la langue ?
S1
Oui. <rire> Oui er, pas beaucoup er de difficultés mais parfois les élèves, si je dis le nom d’un prof professeur, par exemple Mademoiselle Pilu <rire>, les élèves rient beaucoup parce que je ne peux pas le le dire parfaitement. Mais, non, pas beaucoup. Les gens er, je pense que me comprennent <rire>.
T1
[simul : mm – mm – m – m – d’accord – mm, d’accord] Et euh, et alors,  au point de vue plus, plus particulièrement le travail, la relation avec les élèves qu’est-ce que ?
S1
Avec les élèves, très bien oui, très très bien.
T1
[simul : ouais] Ils sont très, ils sont gentils avec toi et ils sont.
S1
Oui, très gentil et ils travaillent et tout ça. Et avec les professeurs aussi.
T1
[simul : mm - et est-ce que tu] D’accord, et y aurait pas d’incidents particuliers, que qui se seraient passés, quelque chose euh euh à la fois quelque chose de positif ou de négatif ou…
S1
Erm, non pas vraiment, j’aime j’aime beaucoup le fait que les élèves dit bonjour dans les couloirs.
T1
[simul : raclement de gorge - mm] Oui, c’est vrai qu’ils sont très impolis ici, hein ?
S1
Oui, oui. Et er, oui je suis très contente <rire>.
T1
Ouais, y a pas eu, y a pas eu un seul incident avec un élève qui qui je sais pas aurait manqué de respect, aurait euh…
S1
Nan, nan, pas du tout, mais erm avec erm peut-être un ou une classe erm il faut vraiment encourager les élèves à parler, mais pas tout le temps, juste les, les élèves sont très fatigués et des choses comme ça mais… 
T1
[simul : pas du tout – mm - mm – ouais - mm] Et et donc, et ensuite maintenant c’est par rapport alors donc euh aux élèves, par rapport aux professeurs, je sais pas, y a des professeurs, moi y compris d’ailleurs hein, y aurait eu, je sais pas, peut-être des des malentendus ou bien des des choses, un travail qui est pas, pas très précisé euh ou flou euh? 
S1
[simul : rire] Non, au début j’avais des difficultés parce que erm parfois je erm je sais pas ce que…je ne savais pas, je ne savais pas ce que les professeurs veulent que je fasse, er voulaient que je fasse, mais er en ce moment non je n’ai pas de problèmes.
T1
[simul : <raclement de gorge> - je ne savais pas - mm – très bien] D’accord donc euh, en fait c’est c’est tous tous les professeurs te disent euh globalement ce qu’ils attendent de toi.
S1
Oui, oui. Et aussi er avec certaines classes, par exemple avec la classe de Yvan, je fais er la même chose er tous tous les élèves et par exemple avec la classe <rire> erm, j’ai des élèves chaque semaine et je travaille avec eux et c’est comme ça pour, pour les autres. Pas, pas tous tous les classes mais…
T1
[simul : d’accord – mm – mm – ouais – mm – ouais - pour les autres aussi, ouais] Nan, parce que moi je vais te donner une Première L, Première Littéraire et euh, là ça sera pas ce genre de travail, là ça sera travail plus de groupe.
S1
Ah oui mais, je pense qu’il y a un problème parce que erm Marianne ne veut pas me donner une classe er de Seconde, alors elle veut que je fasse la classe à 10h.
T1
[simul : ouais] Ah donc ce sera pas possible pour les prendre, alors, ouais.
S1
Non, je pense que non, mais je sais pas parce que Marianne, Marianne aussi <rire> Marianne ne n’a pas dit.
T1
D’accord, bon, écoute, c’est c’est pas très grave. J’aurai bien aimé quand même que tu ais une fois ou 2 pour euh que tu que tu qu’ils voient, qu’ils posent des questions etcetera, ce qu’on avait fait avec les autres euh, les autres classes. Je trouve que c’est tout le temps intéressant de de voir des étrangers dans la classe.
S1
[simul : mm - oui - oui] Oui, oh, oui. <rire>
T1
D’accord et sans ça euh <raclement de gorge> bon donc y a pas de problèmes de de ce point de vue-là. Et par rapport à la préparation des cours et le le le quand tu fais cours avec les élèves, la relation est bonne et donc t’as l’im t’as l’impression que ce que tu fais les en fait ils aiment bien faire euh travailler.
S1
Oui, je crois, oui. Er parfois il y a les choses que erm, que les élèves ne trouvent pas très intéressants mais, mais je trouve que c’est c’est méchant <rire>. Oui, oui, mais er, oui parce que je fais erm les chansons et er les documents. L’analysation.
T1
[simul : mm – mm - bien sur, non, non, c’est évident, ouais - mm] Les comment ?

S1
L’analysation, non c’est pas le bon mot ?

T1
Analysation ? 

S1 
Analysation ?

T1
Euh, oh, euh, l’analyse !
S1
L’analyse, oui, c’est vrai <rire>. L’analyse, oui, l’analyse des documents et des choses comme ça.
T1
[simul : analyse – analyse] D’accord oui, bon ben très bien.
S1
Oui, super. Ah, j’ai une chose à dire. Er, Leeds University veut que tu remplis erm… erm Interim Report. Oui, pour leur erm dire… 
T1
[simul: Interim Report?] Oh, assessment. Sur euh, tell them what I think about euh, oh tell them what you what you did.
S1
[simul: oui – oui – oui – oui, c’est ca, oui] How how well I am doing or.
T1
OK, that’s fine. Have you got the, the form?
S1
Mais, non, pas en ce moment parce que le secrétariat va m’envoyer er le Report <rire> par e-mail. 
T1
OK and I have to fill it in. OK. So you print it and give it to me. 
S1
[simul : oui, oui] C’est possible ?
T1
C’est possible, d’accord, en fait, ils veulent que je dise euh, moi c’est-à-dire que je vois euh, en fait on nous demande quelque chose je je je pense que je vois, enfin t’as l’air t’as l’air de d’être assez satisfaite ici et t’as l’air de, les, les, d’après ce que je peux entendre des autres profs, ça doit plutôt bien se passer en fait hein, même très bien quoi. Les élèves, j’ai l’impression, j’ai jamais eu de, j’ai l’impression que les élèves ils aiment vraiment bien euh aller dans dans tes cours, donc c’est plutôt bien comme truc hein, c’est euh. Donc je mettrai tout ça en fait ; c’est ça, c’est un truc. Faudra que ça soit mis en français en Anglais, tu sais, non ? Faudra que ça soit rédigé en français, en anglais ?
S1
[simul : mm – oui, oui – mm, j’espère – oui - <rire> - oh, merci - pardon ?] Je sais pas. Peut-être en anglais, mais…
T1
Si tu peux leur demander tu, nan, ben nan ça me dérange pas de. 

S1
Mais, je pense que si les questions sont en en français, tu peux er répondre en français. Parce que je n’ai pas vu le le Coach en ce moment mais. Elle er, elle l’a envoyé <?> la semaine dernière, a envoyé er une lettre qui a dit, qui a dit ?
T1
[simul : ouais - d’accord, tout a fait – d’accord. Et euh ? – d’accord, ouais – d’accord - mm] Qui disait que…
S1
Qui disait, oui, que le rapport va être renvoyé en Janvier.
T1
D’accord, très bien, je vois. Et moi j’aurai, j’imagine une date limite pour le remplir euh. Mais ça ça ça ça ça a rien avoir avec le PIC Projet, en fait.
S1
[simul : oui, je pense] Nan, nan.
T1
Nan, c’est simplement pour l’université pour euh. 

S1
[simul : Nan, c’est l’université] Parce que erm il faut faire 2 er projets, 1 pour l’université et aussi le l’Interim Report.
T1
[simul : mm – ouais, d’accord] Et est-ce que euh, alors j’en reviens donc un petit peu, en fait c’est que peut-être tu peux pas y répondre plus que qu’avant, puisque en fait euh, t’as eu une semaine d’observation dans les classes, mais après en fait t’as t’as été tout seul avec le groupe d’élèves et donc euh dans les différences euh  qu’il y aurait entre l’enseignement en Angleterre et l’enseignement en France, tu vois des différences euh importantes ou ? 
S1
[simul : oui - oui, oui] Erm, je sais pas vraiment parce que erm, je n’ai pas erm, je n’enseigne pas…en Angleterre, oui.
T1
[simul : j’ai pas assisté ou j’enseigne pas - ouais] Nan, nan, c’est-à-dire <hésitations> en souvenir, en souvenir d’élève, ouais.
S1
[simul : comme élève ?] Erm, non je pense que c’est, un peu près, oui, oui, je pense parce que, er oui, parce que ici, les élèves, well, les professeurs parlent en anglais er <?> en Angleterre les professeurs parlent français et je pense oui, je pense qu’y a pas beaucoup de différences.
T1
[simul : un peu près, un peu près la même chose - d’accord – mm –mm – mm – d’accord] Et et si tu devais, si tu devais juger le niveau de des élèves en général en France en en des élèves en France, est-ce que tu trouves que c’est que c’est bien ?
S1
Ça dépend de de la classe, je pense, parce que erm la section européenne par exemple, oh les élèves sont vraiment mar, merveilleux <hésitations>.
T1
[simul : mm – mm] C’est vrai qu’ils sont, ils sont, enfin pas tous, mais ils sont assez bons, en tout cas.
S1
Oui, mais ils parlent. Je pense qu’ils font mieux que les élèves en An, en Angleterre.
T1
[simul : ouais] Ah oui, je sais pas je j’ai aucune, aucun élément de comparaison, non plus. 

S1
Non, oui, je pense parce que. Je pense qu’il n’y a pas de de de chose comme ça, comme la section européenne en Angleterre et erm ça donne aux élèves erm l’occasion de d’améliorer erm son  anglais, leur anglais. <rire> Er, oh, la, la <rire>.
T1
[simul : mm – mm - mm] That’s good, that’s good.

S1
Je fais beaucoup des erreurs. <rire>

T1
Non, non, non. Je fais beaucoup d’erreurs, tu veux. Je fais beaucoup d’erreurs.
S1
[simul : ah] Je fais beaucoup d’erreurs.
T1
Je fais, ouais, beaucoup de, ouais.

S1
Oui ! <rire> Et erm, oui.
T1
D’accord oui, oui. Non, non, mais. Donc, mais y a des. Est-ce qu’il y a des élèves euh, bon j’imagine que d’après ce que j’ai pu voir enfin quand t’es venue dans dans l’une de mes classes où les élèves te posaient des questions et parfois dans un anglais un peu euh pas toujours excellent, malgré ça tu les tu les comprends quand même ?
S1
Oui, oui,  je comprends.
T1
Mais c’est, ça serait pas super pour leur avenir. 
S1
Non, mais c’est c’est comme ça en Angleterre aussi.
T1
Ouais. Moi j’aimerais bien, enfin c’est comment faire, en fait pour euh, pour améliorer ça, en tant que prof, enfin euh pour toi, enfin euh. Moi j’ai, j’ai un peu du mal à voir comment euh, c’est extrêmement long, on n’a pas assez d’heures, enfin c’est, c’est un peu. Je trouve qu’on les comprend bien, on comprend ce qu’ils veulent dire, mais parfois ça manque de précision quand même hein.  Et je sais pas comment, là c’est c’est le travail de tous les jours donc. 
S1
[simul : oui – oui] Oui, je pense que c’est mieux si les élèves essayent de de parler en anglais erm…even if ?
T1
Même si.
S1
Oui, même si. Même si erm… 
T1
Oui, tout à fait, exactement, exactement. Oui, je pense que c’est important. Mais, voilà d’accord. Et sans…
S1
[simul : oui] Et j’essaye d’encourager les élèves aussi. Je je ne parle pas beaucoup les erreurs qu’ils ont fait, er je dis les choses qui qu’ils l’ont dit très bien. 
T1
[simul : mm, ouais, c’est vrai c’est bien aussi, mais – ouais, ouais] C’est vrai que d’un point de vue de, je pense que d’un point de vue pour l’assistant, c’est vrai que si tu comprends, c’est bien mais si par exemple euh je pense qu’il faut vraiment faire un travail sur la phonétique quand tu comprends pas un mot. Moi des fois j’écoute des élèves et je comprends ce qu’ils veulent dire, ouais. Donc ça c’est important et bon après c’est vrai que c’est vrai que tu peux avoir recours à l’alphabet phonétique, tu vois ce que c’est ? Euh phonetic transcription, le ça implique qu’il qu’il que toutes les classes ne l’ont pas etcetera. Voilà, voilà, exactement le fini, tout ça, ouais. Et sans ça euh, bon euh, tu tu penses que tu, est-ce que cette année euh, enfin elle est pas finie, hein, mais est-ce que ça te donne le goût de l’enseignement ou, pas tellement ou, tu sais, non ?
S1
[simul : oui, oh oui – oui, si je ne comprends pas je je le dis – oui, oui, oui – oui, c’est difficile, je ne connais pas le l’alphabet phonétique] Vraiment je ne sais pas. Erm, je pense que peut-être pas, parce que erm je veux utiliser les 2 sujets, parce que j’étudie les maths et aussi le français et je veux bien faire quelque chose er, je sais pas travailler dans une entreprise ou quelque chose comme comme ça erm, pour me donner l’occasion de voyager et tout ça. Je sais pas. Mais peut-être je vais enseigner, je sais pas <rire>.
T1
[simul : tu ne sais pas – mm – ouais – ouais – mm - d’accord] Tu vas enseigner les maths, les maths.
S1
En ce moment. Oui, en français oui <?>. 
T1
Il suffit de venir en France, tu passes le Capes et l’Agrég et puis tu. 
S1
Oui, oui, c’est difficile à passer er l’Agrég.
T1
[simul : ouais] Et et l’incident qui s’était passé avec Madame Faussier, par rapport euh, par rapport à à tu sais t’avais peur d’enseigner les mathématiques. Alors comment ça c’est, comment ça s’est, t’as résolu la chose ?
S1
[simul : oui, beaucoup !] Très, très bien, oui. Erm, j’ai fait le Pascal’s Triangle et finding an expansion et ce sont les…
T1
[simul : ouais] Hein ? What’s that ? <rire>
S1
Non, mais je vais expliquer <rire>. Er, c’est des choses très faciles à à  comprendre et aussi à enseigner, seulement parce que j’ai j’ai vraiment préparé er les cours erm…
T1
[simul : mm - mm] Les ko ?
S1
Non, c’est pas ça ?
T1
Les cours.
S1
Les cours.

T1
Les cours. Les corps are the bodies.
S1
Ah, non. Les cours, les cours. Merci, erm oui et…
T1
[simul : les cours, les cours, mm] Et ça s’est bien passé ? Et tu l’as en anglais et les élèves comprenaient bien. 
S1
[simul : oui, en anglais, oui] Parfois j’ai dit er un mot ou une mot en français mais pas vraiment parce que er c’est la section européenne, donc er. Et oh il y a les les phrases qu’on dit au au monde des maths, the mathematical world ?
T1
[simul : mm – mm] Dans le monde des maths, ouais, on dit, ouais.  
S1
[simul : oui ? On le dit ça ?] Erm et er la moyenne de dire les choses er et les élèves ne ne <rire> les élèves ne savent pas le moyen correct euh… 
T1
[simul : mm] Ne savent pas la la façon correcte. 
S1
Oui, la façon, pardon, la façon correcte à dire les choses. 
T1
En dans dans dans dans l’univers mathématique, quoi enfin dans dans euh d’un point de vue, euh. 
S1
Oui, comme par exemple er er X avec un numéro <?>.
T1
Oui, par exemple X au carré. 
S1
Oui, d’accord. Erm. En ang. Oui, oui, c’est ça. Et en anglais, on dit er X cubed or X to the power 3.
T1
[simul : X au cube ? – oh yeah] X cube,  do you say ? X au carré, X squared.
S1
X squared, oui.
T1
[simul : squared] Squared.
S1
Squared. Oui, c’est ça. Et les élèves ne… 
T1
[simul : ah yeah, OK] That why you had to tell them. Ça c’est bien parce que même moi je le sais pas et, enfin, bon bref, ça me ça me gêne pas trop mais c’est vrai qu’il y a plein de chose comme ça. 
S1
[simul : oui] Oui, oh, oui, plein de choses. Et je suis contente si je peux…
T1
[simul : et ben - ouais] Ben bien sur, ouais. Comment on dit aussi par exemple euh aussi X parenthèse, X facteur de 3 plus 4 par exemple. X facteur de 3 plus 4.
S1
Oui.
T1
How, how do you say that in in english ? X facteur 4 plus 3. 
S1
Just multiply on the bra-brackets.
T1
Excatly. That’s what you say ? Multiply.
S1
[simul : yeah] Oui, on utilise, oui, on utilise un une phrase. 
T1
Ouais, alors qu’en en français tu dis X facteur de. Une mise en facteur c’est c’est ça en fait. C’est le truc que tu mets X euh…
S1
[simul : oui - ah – oui] On peut dire er factorisation.
T1
Factorisation. Mais c’est vrai c’est intéressant, moi, j’aimerais bien et pour tous les domaines comment tu dis les choses. C’est une somme de connaissances euh. Et alors, justement par par rapport à ça c’était la question que je voulais te poser euh t’as l’impression d’avoir euh progresser dans dans l’idiome français  ou… ? 
S1
[simul : oui - oui <rire> – oh, oui, oui] J’espère.
T1
[simul : ouais] Dans les expressions ?
S1
[simul : j’ai er] J’ai appris beaucoup de d’expressions un peu vulgaires <rire> mais er voilà, coloquial, non coron coron ?
T1
[simul : c’est pas c’est pas grave] Familliar.

S1
Familliar, oui.
T1
Familiar.

S1
Er mais non. <rire>

T1
Ouais, mais, d’accord. Et et est-ce que, alors ça serait enfin je sais pas euh, est-ce que t’aurais aussi, est-ce qu’il y a des chose qui t’ont euh, qui t’ont pas choqué quoi mais qui t’ont surpris euh les dans notre mode de vie, dans notre façon de penser, dans notre.
S1
Pas vraiment non, parce que…
T1
[simul : non ?] We are all the same then, damn ! <rire>
S1
Non, non, c’est pas ça mais er avant, well, j’ai j’étais bla j’ai déjà visité er France ?
T1
J’avais déjà, tu t’es déjà venue en France, ouais. 
S1
Oui, er beaucoup de fois er. 
T1
Ah oui, alors, est-ce que là. Et et si tu devais dire ça comme ça, est-ce que tu, y a, ça serait quoi pour toi les les différences euh entre la France et l’Angleterre et et ce qui, ce qui peut, ce qui t’as posé peut-être un problème au départ en fait.  
S1
Non, non…
T1
Parce que tu vois, c’était aussi le dans le PIC Project d’après la réunion que à laquelle j’avais assistée, c’était aussi pour euh que l’étudiant qui va venir en France et vice versa le l’étudiant français qui va en Angleterre, n’ait pas de problèmes en fait de communication par rapport à à des institutions, des…
S1
[simul : oui] Moi, je pense qu’il qu’il n’y a pas beaucoup de de différences entre les 2 pays erm, je je sais que erm, que c’est trop difficile pour l’assistante espagnole parce qu’elle vient de Puerto Rica et c’est totalement différent. Mais pour moi non, je pense pas. 
T1
[simul : non ? – d’accord - ah, oui - c’est pas du tout pareil, hein - ouais] On est quand même assez voisin en fait, on vit quand même. 
S1
Oui, oui, ben oui, oui.
T1
[simul : oui] D’accord et y a y a pas des choses vraiment, y a pas 2 ou 3 choses qui diffèrent euh entre…meme sur le, je sais pas sur la. 
S1
Je pense que…. non pas vraiment. 
T1
Parce que comme tu dis, par exemple je me souviens quand j’étais en Angleterre, je me disais tout le temps quand je rentrais de cours à 3h et demi, déjà je finissais plus tôt, j’arrivais et ensuite je je je veux dire j’étais dans un International House et y avait tout le monde qui commençait à préparer le repas vers 5, 5-6h, ce genre de choses, c’était vraiment quelque chose d’assez particulier en fait er, mais y a plein d’autres petits détails comme ça, y a pas des choses qui toi t’ont, t’ont marqué, euh... ? 
S1
[simul : oui – oh, oui – oui] Pas vraiment er, seulement erm, je pense que dans les magasins, en France les les vendeuses ?
T1
[simul : non ?] Les vendeuses.
S1
Les vendeuses sont. Vendeurs, oui, vendeurs et vendeuses er sont er plus gentils.
T1
[simul : fin vendeurs et vendeuses] Ah bon ?
S1
Ben, je sais pas. Il dit tout le temps bonjour bonjour, comme ça. Mais dans les rues, c’est totalement différent. Je pense qu’en Angleterre les gens sont beaucoup plus er polis et parfois je suis un peu er, ça m’énerve un peu mais je pense OH ! Mais c’est tout.

T1
[simul : ouais – ah, ouais] Comme en Angleterre, mais en Angleterre on dit pas bonjour dans la rue à tout le monde ?
S1
Non, non. Mais, er je ne sais pas. 
T1
Ouais, tu sens qu’y a une…, ouais, que c’est pas une question de…
S1
Y a une ambiance er plus er friendly, I mean.
T1
[simul : ouais] Plus amicale.
S1
Plus amicale.
T1
Plus détendue, ouais
S1
À mon avis, mais…
T1
Non, mais c’est très délicat, je trouve de de dégager ce qui fait la spécificité de d’un pays mais moi aussi j’ai du mal à trouver vraiment les, le repas et y a des choses qui m’avait marqué, non, je crois que c’est, c’est vrai que maintenant que je me retourne la question, il faudrait vraiment que je j’y réfléchisse, mais y a y a quand même, je sens que je suis pas dans le même pays, quand même, quand je suis en Angleterre, je trouve qu’y a des choses qui sont quand même franchement différentes. Même la télévision par exemple, mais t’as pas la télévision ? 
S1
[simul : oui – oui - oui, oui – oui – oui] Non, moi j’ai pas la télévision.
T1
[simul : non] Parce que c’est pas les mêmes horaires, aux mêmes choses euh, c’est pas la même répartition dans les magasins. 

S1
[simul : oui] Oh, les les magazines ? Er, tu as, tu as dit qu’il y a beaucoup de différences entre les magazines en Angleterre et en France ? 
T1
[simul : ouais – euh, euh] Ah oui, oui, oui, oui, tout à fait. Mais enfin, pour un en particulier Cosmopolitan, ou en Angleterre je trouve que c’est vraiment euh sex-oriented alors qu’en France ça l’est aussi mais beaucoup moins et d’une façon beaucoup moins cru en fait.
S1
[simul : oui – oui – oui – oui] Oui et la mode et tout ça.
T1
Ah ouais, voilà la mode et puis, mais là, c’est carrément, mais pour moi c’est y a des détails pornographiques dans les, dans les. C’est, c’est vraiment, c’est très bizarre. Et ma femme aussi elle était vachement surprise, en lisant ça, en se disant euh. Donc et puis euh, nan c’est y a des différences, c’est euh. C’est pour ça alors, en fait,  je voulais faire un projet euh avec des assistants de cos- Costa Rica euh allemands et anglais, voir italiens aussi de de faire des petites enquêtes pour savoir euh ce qui diffère dans les pays, mais en fait j’ai toujours pas commencé à le mettre en place. Donc toi tu le rends fin mai c’est ça ? Non, fin avril. Ça veut dire qu’on devra mettre ça en place avant. Je trouve que ça sera intéressant quand même hein interviews. Non, mais ça, ça va, j’ai pas trop de, trop de, plus de questions ! 
S1
[simul : oui – oui – oui – oui - oui – oui – costa ricains - oui – non – oui – oui - <rire>] Non, moi non plus. 
T1
Mais en fait, c’est, c’est, y a pas de, y a pas de problèmes particuliers ?
S1
Non, non pas du tout.
T1
Bon, ben. <rire>
S1
C’est fini.
T1
OK.
